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i6o LE NOUVEAU

Ma Paletta
VII

Lo pronom
Règles.

1. Personnel. — Je, moi, me, nous :
Ye, me, mè, no ; j'ai faim : y'é fam ;

interrog. : ai-je soif : é-yo sâ ; à moi,
à nous : (à) mè, (à) no.

Tu, te, toi, vous : te, tè, vo ; à toi, à

vous : (à) tè, (à) vo ; interrog. : as-tu
besoin : a-to faute

Il, elle, ils, elles ; le, la, les, soi, se, y :

ie, F, •lo, le, la, sè ; on reste on ; eux
leu.

A lui, à elle : lai (il lui faut : lai faut),
ò eux, à elles : lao (il leur faut : lao
faut).

Interrog. : a-t-il, a-t-elle, ont-ils, ont-
elles : a-te, ant-te

En : ein ; ils en ont besoin : l'ein ant
faute ; il y a : lai ; il y avait une fois :
lai avai on iadzo.

Il leur en faut.: lao zein ant faute.
2. Démonstratif. — Celui, cet : elli ;

celle : ella ; ceux que, celles qui : alliao
que ; ceux : stisse ; eelle(s) : s tasse.

3. Interrogatif. — Qui, que : cô ;

qui t'a dit cela : cô t'a cein de ; que
cela fait-il : quie cein fâ-te

4. Relatif. — Qui, que, quoi, dont,
en : que ; exemple : donne-nous aujourd'hui

le pain qu'il nous faut tous les

jour : baille-no vouet lo pan que no
faut ti lè dzo.

5. Possessif. — Le mien, le tien, le
sien : lo mi(o)n, lo ti(o)n, lo si(o)n ;

pluriel idem avec lè.
Le nôtre, la nôtre : lo noûtro, la noû-

tra ; pluriel : lè noûtrè.
Le vôtre, la vôtre, les vôtres : lo voû-

trô, la voûtra, lè voûtrè.
Le leur, la leur, les leurs : lo lao, la

lao, lè lao.

6. Indéfini. — L'autre, les autres :
l'autro, l'autra, lè z'autrè.

Le même, la même, les mêmes : lo
mîmo, la mima, lè mimè.

Quelqu'un : quaucon ; quelqu'une :

quauquena ; quelque chose : quauquie ;
quelques-uns, quelques-unes : quaquie
z'on, quauquie z'ene.

L. Goumaz.

Ao coo de garde, pé lou camp dé Bîre
ein vouaifein lé z'étallé

— Dhi-vai, Gotelibe, tè qu'é prâo suti,
du que t'é z'alla pllie gran tein que mé à

l'écoula, sâi-to cein que resseimbllie le
pllié à la maitî de la louna

— La maitî de la louna, la maitî de la
louna... ma fi na Que vao-te à dere avoué
cein

— Eh bin, tadié que t'i, l'é l'aotra maitî,
pardi

Au camp de Bière, en regardant
les étoiles

Dis-voir, G..., toi qui es le plus malin,
puisque tu as été plus longtemps que moi
sur les bancs de l'école, pourrais-tu me dire
ce qui ressemble le plus à la demi-lune

— La moitié de la lune Ma fi non,
que veux-tu dire

— Eh bien, gros benet, c'est l'autre
moitié, pardi

Fridolin.
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